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Food and Health Bureau
Health Branch
19/F, East Wing

Central Government Offices
2 Tim Mei Avenue, Tamar

Hong Kong
(Attn: Mr Bill LI, Principal Assistant Secretary (Health) 4
Ms Iris YICK, Assistant Secretary for Food & Health (Health)4A)

Dear Mr LI/Ms YICK,
Inland Revenue (Amendment) (No. 4) Bill 2018

Further to my letter dated 18 May 2018, I should be grateful for
your clarification of the following issues with regard to the Chinese text of the
Bill:

(a) In the definition of "VHIS policy" (B FEE{RrsTEI{REE) under the
proposed section 26I(1), is the word /& missing between % {EH|!

and EFRBEORETBIfREL?

(b) In the proposed section 26J(4), "sibling" is defined to include "an
adopted sibling of the person or of the person’s spouse", which is
rendered in the Chinese text as "% ARVE(ERCBIY L HHVEE F
2", If the taxpayer or the taxpayer's spouse is himself or herself
an adopted child, is "sibling" in relation to the taxpayer intended to
include the taxpayer's (or the spouse's) adoptive parents' natural
children? If so, should the Chinese rendition of "sibling" be
amended to reflect that legislative intent?
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Please reply to the above in both languages as soon as possible.

Yours sincerely,

(Bonny LOO)
Assistant Legal Adviser

c.c. Department of Justice
(Attn: Mr Salvador TSANG, Government Counsel
Miss CHEUNG Ting, Legal Trainee)
(Fax: 3918 4613)
Legal Adviser
Senior Assistant Legal Adviser 2





